Playpen

HEXAGON
QUICK FOLDING

/ Laufgitter HEXAGON QUICK FOLDING

/ Box Per Bambini HEXAGON QUICK FOLDING

/ Parc a bébé HEXAGON QUICK FOLDING

/ Parque para bebés HEXAGON QUICK FOLDING
/ Mapko EZEATQNO QUICK FOLDING

/ Stajica HEXAGON QUICK FOLDING

/ Vrtié HEXAGON QUICK FOLDING

/ UrpanHae HEXAGON QUICK FOLDING
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

/ AUFBAU DES LAUFSTALLS

/ MONTAGGIO DEL BOX

/ ASSEMBLAGE DU PARC

/ MONTAJE DEL PARQUE PARA BEBES
/ OAHI'IEZ S YNAPMOAOIHZHE

|/ SESTAVA STAJICE

|/ SASTAVANIJE VRTICA

/ UFTPAJNTHA
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FOLDING THE PLAYPEN AWAY
/ ABBAU DES LAUFSTALLS

/ SMONTAGGIO DEL BOX

/ PLIAGE DU PARC

/ PLEGADO DEL PARQUE PARA BEBES
/ AINAQMA TOY NAPKOY

/ ZLAGAN3IE STAJICE

/ SKLAPANJE VRTICA

/ CKITONMYBAHE HA UFPAJTHATA




ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.

Remove the playpen from its
packaging and bag. Expand the
playpen as shown using both
hands.

Then slide the two red buttons
upward one by one until you hear a
“click” - this indicates the playpen is
now locked.

Twist the red buttons to the “off”
position. This acts as a second lock
for your child’s safety.

Tie the velcro onto each tube to
make it more safe.

FOLDING THE PLAYPEN AWAY

5.

Untie the Velcro from all the
tubes before folding. Twist the red
buttons to “on” position to unlock
the secondary lock.

Press the red buttons one by one
to unlock the playpen. Then, using
both hands push in the arms of the
playpen.

Pull the base fabric of the playpen
up whilst folding the frame - this
will ensure a tighter pack.

AUFBAU DES LAUFSTALLS

1.

Nehmen Sie den Laufstall aus der
Verpackung und klappen Sie ihn
mit beiden Handen auf (siehe Abb.
1).

Ziehen Sie beide rote Knopfe
nacheinander nach oben, bis Sie
ein deutliches ,Klick” héren und
das Laufgitter eingerastet und
verriegelt ist.

Drehen Sie die beiden roten Kndpfe
in die Position ,Off*. Dadurch wird
der zusatzliche Verriegelungsschutz
aktiviert und die Kindersicherheit
erhoht.

Befestigen Sie die Velcro-
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Klettbander auf jeder Seite.

ABBAU DES LAUFSTALLS

5.

Offnen Sie vor dem
Zusammenlegen zuerst alle Velcro-
Klettbander. Drehen Sie die roten
Knépfe in die Position ,On*, um den
zusatzlichen Verriegelungsschutz
ZU entsperren.

DrUcken Sie nacheinander die roten
Kndpfe nach unten und entriegeln
Sie das Gestell. Danach schieben
Sie die Seitenteile des Laufstalls mit
beiden Handen nach innen.

Ziehen Sie den Mittelteil des
Laufstalls nach oben und klappen
Sie den Laufstall vollstandig
zusammen.

MONTAGGIO DEL BOX

1.

Estrarre il box dalla confezione.
Aprire il telaio con entrambe le
mani come mostrato nella figura 1.
Tirare verso l'alto entrambi i pulsanti
rossi, uno dopo l'altro, fino a sentire
chiaramente un “clic” che indica
che il telaio & bloccato in posizione.
Ruotare i pulsanti rossi in posizione
“off” per attivare la protezione
aggiuntiva del telaio e aumentare la
sicurezza del bambino.

Fissare le strisce di velcro su
entrambi i lati del telaio.

SMONTAGGIO DEL BOX

5.

Prima di smontare il box, sganciare
tutte le cinghie in velcro. Ruotare

i pulsanti rossi in posizione “on”

per sganciare la protezione di
bloccaggio supplementare.
Premere i pulsanti rossi uno dopo
I'altro per sganciare il telaio del box.
Quindi spingere con entrambe le
mani la parte laterale del box verso
l'interno.

Sollevare la parte centrale del box e



ripiegarlo completamente.

ASSEMBLAGE DU PARC

1.

Sortez le parc de son emballage.
Ouvrez la structure avec vos deux
mains comme indiqué sur la figure
1.

Tirez les deux boutons rouges, I'un
apres l'autre, jusqu’a entendre

un clic distinct indiquant que la
structure est verrouillée.

Tournez les boutons rouges sur la
position Off pour activer le systéeme
de verrouillage supplémentaire

de la structure et ainsi renforcer la
sécurité de votre enfant.

Fixez les bandes velcro de chaque
coté de la structure.

PLIAGE DU PARC

5.

Détachez toutes les bandes velcro
avant de plier le parc. Tournez les
boutons rouges sur la position

On pour désactiver le systeme de
verrouillage supplémentaire.
Appuyez sur les boutons rouges,
I'un aprés lI'autre, pour déverrouiller
la structure du parc. Poussez
ensuite avec vos deux mains les
c6tés du parc vers l'intérieur.
Soulevez la partie centrale du
parc et repliez complétement
'ensemble.

MONTAJE DEL PARQUE PARA BEBES

1.

Saque el parque para bebés del
embalaje. Abra el marco con ambas
manos, tal y como se muestra en la
imagen 1.

Tire de los dos botones rojos hacia
arriba, uno tras otro, hasta que oiga
un «clic» claro, lo que significa que
el marco estd bloqueado en su
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posicion.

Gire los botones rojos a la posicion
«off» para activar el blogqueo
adicional del marco y aumentar la
seguridad del nifo.

Fije las tiras de velcro a cada lado
del marco.

PLEGADO DEL PARQUE PARA BEBES

5.

Antes de desmontarlo, desabroche
todas las cintas de velcro. Gire los
botones rojos a la posicion «on»
para liberar el bloqueo de seguridad
adicional.

Presione los botones rojos uno

tras otro para liberar el marco del
parque para bebés. A continuacion,
empuje la parte lateral del parque
para bebés hacia dentro con ambas
Manos.

Levante la parte central del

parque para bebés y pliéguelo por
completo.

OAHI'IEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

1.

ADAIPEOCTE TO MAPKO ANod TN
OUOKEUAOIa Kal TN ©nKn Tou
AVOIETE TO NAPKO ONws GaiveTal
OTNV €1IKOVQA, XPNOILOMNOIWVTAS Kal
Ta duo oas xepla.

>Tn ouvexela, cUpPeTe Ta BUO
KOKKIVO KOUMMIA NPOS TA NAVW,
EVA-£VA, HEXPI VO OKOUOETE €va
«KAIK» — AUTO ONUAivel OTI TO NAPKO
gival TWPa KAEISWUEVO.

[upioTe Ta KOKKIVA Koupnid

oTn ©€on «off». AUTO AelToupyei
ws deUTEPN AODAAEID YIA TNV
npooTacia Tou Naidiov oas.
A€oTe TO velcro (IpndvTa) o KABe
OWANVA YIA EMINAEOV AODAAEIQ.

ATNAQMA TOY MAPKOY

5.

=ebeoTe TIS Awpides velcro ano
OAOUS TOUS OWANVES NP1V SIMAWOETE
TO NAPKO. NUPIOTE TA KOKKIVA



KOUMMIA 0TN ©€0n «ON» YId va
anacgpaiiceTe Tn SeuTepPEUoOUCA
KAeIbapid.

MaTAOTE TA KOKKIVA KOUUMIA €va-
€VA YIa Va EEKAEIBWOETE TO NAPKO.
3TN OUVEXEIQ, XPNOILOMOIWVTAS KAl
Ta 6UO XEPIQ, MNIECTE MPOS TA PECA
Ta NAdiVA ToOu NAPKOU.

Tpapn&Te To UPaopa TNs RAONS
TOU MAPKOU MPOS TA MAVW EVW
SIMAWVETE TOV OKEAETO — QUTO Ba
eEaopaiiosl nio opixTo SinAwua.

SESTAVA STAJICE

1.

Stajico vzemite iz embalaze.
Ogrodje razprite z obema rokama
kot je prikazano na sliki 1.

Oba rdeca gumba povlecite
navzgor, enega za drugim, dokler
ne zaslisite jasen “klik", ki pomeni,
da je ogrodje zaklenjeno v poloZaju.
Rdec¢a gumba obrnite v polozaj “off’,
s Cimer aktivirate dodatno zaklepno
zascito ogrodja in povecate varnost
vasega otroka.

Na vsaki strani ogrodja pritrdite
velcro trakove.

ZLAGANIJE STAIJICE

5.

Pred zlaganjem odpnite vse velcro
trakove. Rde¢a gumba obrnite v
polozaj ‘on’ s da sprostite dodatno
zaklepno zascito.

Pritisnite na rdec¢a gumba enega

za drugim, da boste sprostili
ogrodje stajice. Nato z obema
rokama potisnite stranski del stajice
navznoter.

Osrednji del stajice dvignite navzgor
in jo v celoti zloZite skupaj.

SASTAVANIE VRTICA

1.

Izvadite vrti¢ iz pakiranja. Otvorite
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okvir objema rukama kao sto je
prikazano na slici 1.

Povucite oba crvena gumba prema
gore, jedan po jedan, dok ne Cujete
jasan “klik”, sto znaci da je okvir
zaklju¢an u polozaju.

Okrenite crvene gumbe u polozaj
“iskljuc¢eno”, sto aktivira dodatnu
zastitu od zaklju¢avanja okvira i
povecava sigurnost vaseg djeteta.
Pricvrstite CiCak trake sa svake
strane okvira.

SKLAPANJE VRTICA

5.

Otkopcajte sve CiCak trake prije
sklapanja. Okrenite crvene gumbe
u polozaj ‘ukljuc¢eno’ kako biste
otpustili dodatnu zastitu.
Pritisnite crvene gumbe jedan po
jedan kako biste otpustili okvir
vrti¢a. Zatim objema rukama
gurnite bo¢ni dio ogradice prema
unutra.

Podignite sredisnji dio ogradice i
potpuno ga sklopite.

UrPANTHA

1.

4.

3BageTe ja urpanHata og
rnakyBahseTo. OTBOpETE ja paMKaTa
CO OBeTe paLe Kako WTo e
npuvkaxkaHo Ha Cnuka 1.
[MoBneyeTe rn OBeTe LpBEHU
KOMYMHba Harope, eaHo Mo eaHo,
foneka He cnyLlHeTe jaceH
LKMKY, LITO 3Ha4YM aeKa pamkaTta e
3aK/y4YeHa BO cBOjaTa Monox6a.
CBpTeTe M LipBEHUTE KOMYMHba
BO monoykba ,MCKny4yeHo", LLITo

ja akTuBUpa gononHuTenHaTa
3alTVTa of 3aKy4dyBarse

Ha paMKaTa U ja 3rofiemyBa
6e36eaHOCTa Ha BalleTo AeTe.
MpuruBpCTETE TN NEHTUTE CO BENKPO
o[ ABeTe CTpaHUM Ha paMKaTa.



CKJ/TIONYBAKE HA UTPAJTHATA

5. Mpepq goa ja cknonuTe, oTBOpEeTe n
Be/IKPO TpakuTe. LipBeHOTO Konye
rmocTaBeTe ro BO MNosioX6a CBPTEHO
KOH “on” 3a ga ro oTkay4uTe
OOMOMHUTENHOTO 3aKyYyBaHse.

6. TpuUTUCKajTe M1 LpBEHUTE KOMNYMHba
eHO Mo efHo 3a Aa ja ocnobopute
paMKaTa Ha urpanuwTeTo. [1oToa,
KOPUCTEjKM 1 ABeTe paLle, TypHeTe
ja cTpaHaTa Ha urpanuTeTo
HaBHaTpe.

7. CpenHWoT oen og urpanHa
nogurHeTe ro 3a Aa ja cknonwuTe.
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\

Product meets European Standard EN12227:2010.

A WARNING!

- Plastic bags are dangerous (not a

toy!). Immediately discard it after
use and save it out of the reach
of children. This way you will
avoid the risk of strangulation or.
suffocation.

- To avoid danger of suffocation

keep this plastic bag away from
babies and children.

- Do not use playpen without the

base.

- Do not place the playpen close to

an open fire or other heat source.

- Playpen is ready for use, only

when all locking mechanisms
are engaged before placing your
child in it.

- All assembly fittings should

always be tightened properly and
that care should be taken that no
screws are loose, because a child
could trap parts of the body, or
clothing (e.g. Strings, necklases,

ribbons for babies dummies),
which would pose a risk of
strangualation. Warning! The risk
of leaving anything in the cot
which could provide a foothold or
present a danger of suffocation or
strangualtion.

- Before use, always check if all

components are well placed and
fastened.

- Do not use the cot if any part is

broken, torn or missing and use
only spare parts approved by the
manufacturer.

- Monitor you child closely at all

times.
Suitable for children age from 6
up to 24 months years and up to
15 kg weight.

- Never attach any cords to the

stall. ribbons or toys. Do not leave
any things in the play yard that
could be used by the child to
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climb out of it. The product is out of the yard.
intended for domestic use only. - To prevent injury from falls that

- Do not store any items in the when the child is able to climb
play yard. Leaving various things out of the play pen, the play yard
can pose a risk of strangulation shall no longer be used for that
or suffocation, and they can also child.

serve as a tool for a child to climb

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the bed with a damp cloth. Parts of the product need not be further
lubricated. Always dry the metal parts; This way you will prevent the
formation of rust. Follow the additional instructions on the product'’s cover.

A WARNING!

Failure to observe additional warnings, instructions for use, and product
composition may result in serious injury or death of the child due to
strangulation, suffocation or strain between the parts of the placenta.

Free@B 1



'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apollo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

\

SPATER AUF.

Bauen Sie das Produkt mit Hilfe der Bildanleitung zusammen.
Das Produkt entspricht dem Standard EN12227:2010.

A WARNUNGEN!

- Die Verpackung ist gefahrlich

(kein Spielzeug!), deswegen
verwerfen Sie sie sofort nach der
Verwendung bzw. bewahren

Sie sie auBer Reichweite von
Kindern auf. Somit verhindern
Sie die WUrgungs- bzw.
Erstickungsgefahr.

- Benutzen Sie das Produkt nicht

ohne Grundlage.

- Stellen Sie das Laufgitter nicht

in die Nahe des offenen Feuers,
der Heizkorper oder anderer
Warmequellen.

- Bevor Sie das Kind ins Laufgitter

legen (vor der Verwendung)
Uberprufen und gewahrleisten
Sie, dass das Gestell des
Laufgitters vollkommen gehoben
bzw. gedffnet ist und dass alle

SchlieB-/Blockiermechanismen
gut eingeklinkt sind.

- Alle Befestigungsteile mussen

Sie immer gut festschrauben.
Regelmalig Uberprufen Sie alle
Befestigungsteile und schrauben
Sie sie nach Bedarf fest. Passen
Sie auf, dass die Schrauben nicht
gelockert sind, weil sich sonst
das Kind verletzen kann oder an
ihnen mit der Kleidung stecken
bleibt (Bander, Ketten, Schnuller-
Bandern, ..). Lockere Schrauben
stellen eine WUrgungs- bzw.
Erstickungsgefahr dar.

- Lassen Sie im Laufgitter

keine Sachen, weil sie dem
Kind als Hilfsmittel beim
Herausklettern aus dem
Laufgitter dienen konnten oder
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stellen eine WUrgungs- oder
Erstickungsgefahr dar.

- Vor der Verwendung Uberprufen

Sie immer, ob alle Bestandteile
gut montiert und befestigt sind.

- Benutzen Sie das Produkt nicht,

wenn irgendein Teil beschadigt
oder abgenutzt ist oder sogar
fehlt. Verwenden Sie das Produkt
nicht, bis der Fehler nicht
beseitigt ist. Verwenden Sie
immer nur original Ersatzteile
oder die, die vom Hersteller
oder Distribuenten genehmigt
wurden. Zusatzliche Teile, die
nicht vom Hersteller genehmigt
sind, durfen Sie nicht benutzen.
Hangen Sie nichts an das
Produkt.

- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

- Das Laufgitter ist fur Kinder von
6 bis 24 Monaten und bis max. 15
kg.

- Befestigen Sie keine Schnurchen
bzw. Bander oder Spielzeug.

REINIGUNG UND PFLEGE

- Lassen Sie im Laufgitter keine

Sachen, die dem Kind als
Hilfsmittel beim Herausklettern
aus dem Laufgitter dienen
kdnnten.

- Das Laufgitter ist zum

Hausgebrauch gedacht.
Bewahren Sie keine Sachen im
Produkt.

- Das Hinterlassen der

Gegenstande kann Wurgungs-
oder Erstickungsgefahr
darstellen, dem Kind konnen
sie aber als Hilfsmittel beim
Herausklettern aus dem
Laufgitter dienen.

- Um die Verletzungen wegen der

StUrze zu verhindern, verwenden
Sie das Laufgitter nicht mehr,
wenn das Kind schon krabbelt
oder sich aus dem Produkt
erhebt.

Das Produkt reinigen Sie mit einem feuchten Tuch. Die Bestandteile des
Produkts muss man nicht zusatzlich schmieren. Die Metallteile mussen
immer gut getrocknet werden; somit verhindern Sie den Rost. Beachten

Sie die zusatzlichen Anleitungen am eingenahten Etikett.

A WARNUNG!

Nichtbeachtung der zusatzlichen Anleitungen, der Gebrauchsanweisung
und der Zusammenbauanleitung kann wegen Wurgung, Erstickung oder
Einklemmen zwischen den Teilen des Laufgitters ernste Verletzungen oder

den Tod des Kindes verursachen.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspringlichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuiglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzuflihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfdrbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fihrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdaufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E

\

CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

J

Assemblare il prodotto utilizzando le istruzioni illustrate. Il prodotto &
conforme allo standard EN12227:2010.

A AVVERTENZA!

- L'imballaggio di plastica e

pericoloso (non & un giocattolo!),
quindi gettarlo immediatamente
dopo I'uso ovv. tenerlo fuori dalla
portata dei bambini. In questo
modo eviterete il pericolo di
strangolamento o soffocamento

- Non utilizzare il prodotto senza la

base.

- Non posizionare il box vicino

a fiamme libere, radiatori,
apparecchi di riscaldamento o
altre fonti di calore.

- Prima di mettere il bambino nel

box (prima dell’'uso), controllare
e assicurarsi che il telaio del box
sia completamente sollevato o

disteso e che tutti i chiavistell/
meccanismi di bloccaggio si
siano chiusi correttamente.

- Tutti i dispositivi di fissaggio

devono essere sempre serrati.
Ispezionare regolarmente tutti i
dispositivi di fissaggio e serrarli
nuovamente se necessario. Fare
attenzione a non allentare le
viti del letto, poiché il bambino
potrebbe ferirsi o rimanere
incastrato con parti d'indumenti
(cordicelle, catena, cinghie

del ciuccio, ...). Le viti allentate
comportano un rischio di

strangolamento o soffocamento.
- Non lasciare mai oggetti nel
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box, poiché potrebbero essere
utilizzati dal bambino per uscire
dal box o rappresentare un
rischio di strangolamento o
soffocamento.
Verificare sempre che tutti i
componenti siano correttamente
installati e fissati prima dell’'uso.

- Non utilizzare il prodotto se
qualche parte € danneggiata,
mancante o usurata. Non
utilizzare il prodotto fino a
quando il guasto non e stato
riparato. Utilizzare sempre solo
ricambi originali o approvati dal
produttore o importatore. Non
utilizzare accessori non approvati
dal produttore. Non appendere
nulla al prodotto.

- Non lasciare mai un bambino da
solo incustodito.

- Il box € adatto ai bambini di eta
compresa tra 6 e 24 mesi e con

PULIZIA E MANUTENZIONE

- Non fissare mai alcuna cordicella

peso fino a 15 kg.

0 nastro al box o giocattoli.

- Non lasciare nel box nulla che

possa servire da aiuto al bambino
per alzarsi dal letto.

- Il box & solo per uso domestico.

Non conservare alcun oggetto nel
box letto.

- Lasciare varie cose puo

comportare un rischio di
strangolamento o soffocamento
e puo anche servire come aiuto al
bambino per uscire dal box.

- Per evitare lesioni dovute a

cadute, non utilizzare il box
quando il bambino inizia a
gattonare o pud arrampicarsi sul
prodotto.

Basta pulire il prodotto con un panno umido. Non & necessario lubrificare
parti del prodotto. Asciugare sempre bene le parti metalliche; questo
impedira la formazione di ruggine. Seguire le istruzioni aggiuntive sulla

cucitura del prodotto.

A AVVERTENZA!

La mancata osservanza delle avvertenze aggiuntive, delle istruzioni per
I'uso e dell'assemblaggio del prodotto pud provocare gravi lesioni o la morte
del bambino a causa di strangolamento, soffocamento o pizzicamento tra

le parti del lettino.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D’EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION

\

ULTERIEURE.

Produit conforme a la norme européenne EN12227:2010.

A MISE EN GARDE!

- Les sacs en plastique sont

dangereux (ce ne sont

pas des jouets !). Jetez-les
immeédiatement apres utilisation
et conservez-les hors de la

portée des enfants. De cette
facon, vous éviterez les risques
d'étranglement ou d’'étouffement.

- Pour éviter tout risque

d’étouffement, gardez ce sac en
plastique hors de |la portée des
bébés et des enfants.

- N'utilisez pas le parc a bébé sans

sa base.

- Mise en garde ! Ne placez pas le

parc a bébé a proximité d'un feu
ouvert ou d'une autre source de
chaleur.

- Le parc a bébé est prét a I'emploi

uniguement lorsque tous les
meécanismes de verrouillage sont
clipsés. Apres cela, vous pouvez y
placer votre enfant.

- Tous les raccords de montage

doivent toujours étre
correctement serrés et il convient
de veiller a ce qu'aucune vis ne
soit desserrée, car un enfant
pourrait se coincer des parties
du corps ou des vétements

(par exemple, des ficelles, des
colliers, des attaches de tétines),
ce qui constituerait un risque
d'étranglement. Mise en garde !
Le risque de laisser dans le parc
quoi que ce soit peut provoquer
ou présenter un danger de
suffocation ou d'étranglement.
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- Avant utilisation, vérifiez toujours

si tous les composants sont bien
placés et fixés.

- Mise en garde ! N'utilisez pas

le parc si une piece est cassée,
déchirée ou manquante et
n'utilisez que des pieces de
rechange approuvées par le
fabricant.

- Surveillez votre enfant de prés en

permanence.

- Convient aux enfants agés de 6 a

24 mois et pesant jusqu’a 15 kg.

- N'attachez jamais de cordes,

rubans ni de jouets au parc.
Ne laissez rien a l'intérieur du
parc qui pourrait étre utilisé

par I'enfant pour en sortir. Le
produit est destiné a un usage
domestique uniguement.

- Ne rangez aucun objet dans

le parc. Laisser des objets

peut provoguer un risque
d’étranglement ou de suffocation,
et ils peuvent également servir
d'outil a un enfant pour sortir du
parc.

- Pour éviter les blessures causées

par les chutes, lorsque I'enfant
est capable de sortir du parc, il ne
doit plus étre utilisé pour I'enfant.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez le lit avec un chiffon humide. Certaines parties du produit n'ont pas
besoin d'étre lubrifiées davantage. Séchez toujours les parties métalliques :
de cette facon, vous éviterez la formation de rouille. Suivez les instructions
supplémentaires sur la housse du produit.

A MISE EN GARDE!

Le non-respect des avertissements supplémentaires, des instructions
d'utilisation et de la composition du produit peut entrainer des blessures
graves ou la mort de I'enfant en raison d’'un étranglement, d'une suffocation
ou d'une tension entre les parties du parc.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de l'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniqguement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :

« Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de l'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus.
L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

Le défaut a été causé par un accident.

Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par I'utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolio d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

El producto cumple con la norma europea EN12227:2010.

A ;ATENCION!

- Las bolsas de plastico son

peligrosas (jno son un juguete!).
Deséchela inmediatamente
después de usarla y guardela
fuera del alcance de los

ninos. Asi evitara el riesgo de
estrangulamiento o asfixia.

- Para evitar el peligro de asfixia,

mantenga esta bolsa de plastico
lejos de los bebés y los ninos.

- No utilice el parque sin la base.
- jAdvertencia! No coloque el

corralito cerca de un fuego
abierto u otra fuente de calor.

- El parque esta listo para su

uso, sélo cuando todos los
mecanismos de bloqueo estén
activados antes de colocar al nino
en él.

- Todos los accesorios de montaje

deben estar siempre bien

ajustados y hay que tener
cuidado de que no haya tornillos
sueltos, ya que un nino podria
atrapar partes del cuerpo, o de

la ropa (por ejemplo, cordones,
collares, cintas para los mufiecos
de los bebés), lo que supondria
un riesgo de estrangulamiento.

- Antes de utilizarlo, compruebe

siempre si todos los componentes
estan bien colocados y ajustados.

- No utilice el producto si hay

alguna pieza rota, desgarrada o
faltante, y utilice sélo las piezas
de repuesto aprobadas por el
fabricante.

- Vigile de cerca a su hijo en todo

momento.

- Adecuado para ninos de 6 a 24

meses de edad hasta 15 kg.

- No ate nunca cuerdas a las cintas
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de la caseta ni a los juguetes. y también pueden servir de

No deje ningun objeto en el herramienta para que el nino

parque para bebés que pueda salga del parque.

ser utilizado por el nino para salir - Para evitar lesiones por caidas,

de él. El producto esta destinado cuando el nino pueda trepar

exclusivamente a un uso fuera del parque, no debera

domeéstico. seguir utilizandose el mismo para
- No guarde ningun objeto en el ese nino.

parque para bebés. Dejar objetos
diversos puede suponer un riesgo
de estrangulamiento o asfixia,

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpie la base con un pano humedo. No es necesario lubricar las partes del
producto. Seque siempre las partes metalicas; asi evitara la formacién de
oxido. Siga las instrucciones adicionales de la cubierta del producto.

A ;ATENCION!

El incumplimiento de las advertencias adicionales, las instrucciones de uso
y la composicion del producto puede provocar lesiones graves o la muerte
del nino por estrangulamiento, asfixia o tensidn entre las partes del parque
para bebés.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

\

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YAASTE TIZ TIA

. MEAAONTIKH ANADOOPA. |

To npoiév nAnpoi To Eupwnaikoé NMpoTuno EN12227:2010.

A NMPOEIAOMOIHZEIZ!

- OI NANAOTIKES OOKOUAES €ival

enikivbuves (&ev gival maixvidl!).
ANoppIiYPTE TIS APECWS PETA TN
XPron Kai KpATAOTE TIS JAKPIA
anoé naidid. Me auTov Tov TPOMo
©a anoPUYETE ToV Kivouvo
OTPAYYAAIOHOU 1 aodputias.

- MNa va anoduyeTe Tov Kivbuvo

AopUEias, KOATAOTE AUTH TNV
MAQOTIKF OAKOUAQ JAKPId anod
MwWPEA Kal Naidid.

- Mn XpNOIUOMOIEITE TO MAPKO

XwpPis TN paon.

- MnNV TOMNOBETEITE TO MAPKO KOVTA

O€ AVOIXTH GWTIA 1} AAAN NNyN
OepUOTNTAS.

- To NAPKO €ival ETOIMO YIA XPNoN,

HOVO OTAV OAOI Ol INXAVIOHOI
AoPAANIoNs €ival EVEPYONOINUEVOI
nplv Tono®eTnoeTE TO NAIdi cas
MEOCQ o€ AUTO.

- OAa Ta egapTnpaTa

OUVAPHOAOGYNONS MNPEMEl NAVTA

Va €ival OPIYHEVA OwWOTA KAl VA
AQURBAVETAI HEPIMVA WOTE VA
KNV UNdpxXouV XaAapes Bides,
yiaTi eva naidi ©a pnopouace va
naylSeVoel €PN TOU CWATOS

) poUxa (M.x. KopdOVIA, KOAIE,
KOPOEAES VIA MIMIAES PWPWV),
YEYOVOS Mou ©a anoTeAouoe
Kivouvo oTpayyaAiopouU.
Mpoeibonoinon! O kivbuvos va
AdNOETE OTIBNMOTE OTNV KOUVIA
nou 6ad YNnopouUscE VA MPOOPEPEI
oTAPIYMA Yvia Ta nodia n va
anoTeAecel Kivbuvo acdutias n
OTPAYYAAIOHOU.

- MpIv anod Tn Xpron, EAEYXETE

NAavTa edv OAA TA EAPTHATA
€ival KOAQ TOMOOETNUEVA KAl
OTEPEWMEVA.

- Mn xpNnoIJonolgiTe TNV

KOUVIA €AV KAMOIO UEPOS
€ival ONAcUEVO, OKIOUEVO N
A€INEl KAl XPNOIOMOIEITE POVO
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AVTOANOKTIKA EYKEKPIUEVA AMO
TOV KOTAOKEUAOTH.

- Na eniTnpeite To Na1di cas oTevad

avad ndoa oTiyun.

- KaTtdAANnAo yia naidid nAikias ano

6 EWS 24 UNVWYV Kal Ews 15 KIAA
BApPOos.

- Mnv ocuvbeeTe NnoTe Kopdoviaq,

KopbEAes r| maixvidia oTo
ndpko. Mnv adrveTe TinoTa
OTO MAPKO NMou ©a Pnopouce va
Xpnoigonoin®ei anod 1o naidi yia
VA OKAPPAAWOTE! €Ew anod auToO.
To npoidv NpoopileTal Yovo yia
OIKIOKI Xpnon.

- MnVv ano®nkeUEeTE AVTIKEIYEVA

OTO NApPKo. H ano®rkeuon
S1adopwyV NPAYUATWY PMoPE]

va dnuioupynoel Kivbuvo
oTpAyyYaAAIOpoU | aodugias, kal
€nions YMOPEi va XpNOIJEUCOUV
ws gpyaAeio yia eva naidi va
OKAPPOAWOEI EEw aMno To MAPKO.

- Na va anodUyeTe TOAUUATIONOUS

anod NTWOoEIs, 0Tav To naidi eival
o€ ©€0N VA OKAPDOAWOEI EEW
ano To NAPKO, TO MApKo dev B©a
MNPEEMEI MAEOV VA XPNOIJOMOIEITAl
yla auTo To Maidbi.

KAOGAPIZMOZ KAI 2YNTHPHZzH

Ka©apioTe To KPERATI WE Eva VWO Navi. Aev XPEIAZETAI MEQAITEPW AiMAvon
TWV MEPWYV TOU MPOIiovTos. Na OTEYVWVETE NAVTA TA PETAAAIKA pEPN. Mg
AUTOV TOV TPOMO ©d AMNoOTPEYETE TOV OXNMUATIOUO OKOUpPIds. AKOAoUBNOoTE
TIS NMPOCOETES 0ONYiES OTN ©r|KN TOU MPOIOVTOS.

A NPOEIAOMOIHZH!

H pn TRenon Twyv MNPOocOeTwY MPOEIBOMOINCEWY, 0ONYIWV XPHNoNs Kal
ouUveeons TOU MPOIOVTOS WMOPEi va odnynoel o€ 0oRAPO TEPAUUATIONO N
©dvaTo Tou NaidioU AOYyw OTPAYYAAICUOU, aoPuUEias rj KaTanovnons JETAEU
TWYV JEPWYV TNS MAAKOUVTAS.
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‘EFrYHZH

H nepiodos eyyunons §ekivd Tn oTIYUR TNs ayopds. H nepiodos eyyunons Nou Napé€xeTal €ival cUPowvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NEPIEXOPEVO, N EyyUNCn KAAUNTEI TNV
€MNavenegepyacia, TNV avTIKATACTAON 1 TNV EKNTWON, ONws KPiVEI O KATAOKEUAOTHS.

H eyyunon 1oxUel pévo yia Tov apyikd XprioTn. Z€ NepinTwon opdAApaTos, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
10XU0OUV JOVO €AV O AVTINPOCWIOS, Arnd TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPOoiov, E16o0noINOsi auéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpoocwnos dev gival og ©€on va 610pOwaoel To MPOBANHA, TOTE TO NPOTOV
©a enNICTPAPEi OTOV KATACKEUAOTH PE AENTOPEPH MEPIYPADH TOU OPAAPMATOS KAl JE TO EMiICNHO €yypadpo
ayopds, CUPNEPIAAPPBAVOUEVNS TNS NHEPOMNViAs ayopds. O KATACOKEUAOTHS Sev anodéxeTal kapia
€UBUVN YId EATTWHATIKA NPOIOVTA Moy 8ev napadoenkav and auTov.

O1 adlwoels eyyUnons gival dKUPEs €Av:
« To npoidv €xel TPOMOMOINBEi.
To npoiodv ev enioTpadei NAAPES KAl GUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
avTINPOOWNO eVTOSs 14 NUEPWY AMNO TNV AViXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To oddApa NPOoKARONKe and akaTAAANAO XEIPICHS ) cuvTAPNON ) AdYyw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaITIdTNTA TOU XPAOTN, CUYKEKPIPJEVA OTAV eV TNPABNKav ol odnyies xprions.
ZnM1d o0TOo NPOIGV Mou NMPOKUNTEI ws AMNOTEAECHA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.X. $Oopd
TPOXOU, YPATZOUVIES OE AAOUUIVIO / HETAAAO / MAACTIKS, AnoXpwHATIOUOS, §eOwplacua Kal ¢eopd
UAIKWYV, MOU GUPRBAIVEI JE TNV NAPoSo Tou Xpodvou f Adyw PN TAPNOoNS Twv odnylwv xprons.
TpAQUPATIOUOI MOU NPOKUNTOUV ano NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAPATA, ANPOCEKTO XEIPIOUO, ENAdn
HE aKaTAANANAG uypPd, NUPKAYIA 1} AAAES EEWTEPIKES aAITiES dNoKAgiovTal. AKOTAAANAN oUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNHIES MOU MPOKUMNTOUV KATA Tn METAPOPA ayadBwyV, ZnNHIES Mou
npokaAoUvTal KaTtd Tn 81dpKEIA TNS CUVTAPNONS 1 NAp€éuBacns oTo NPoidv and un e§oucioboTnUEvo
dTopo.
Eniokeués oTo Npoidv npaypaTonoin®nkav and TpiTous.
To EANATTwWHA NPOKARBNKE and aTuxnua.
O oeIpIakos apIBpos €xel UNOOTEI ZNUIA 1) €XEl aPAIPEBEI.

Tpononoinoeis | $60pd Tou NPOIOVTOS MOU MPOKAAOUVTAI arnd Tn CUPPBATIKA CUPNPWVNHEVN XPrion Tou
npoidvTos (Pucioloyikr ¢Oopd) dev Ba yivovTal eKTES ws a&iwaon eyyunons. ONolec8ANOTE UNNPETIES
napgxovTal and Tov KATAOKEUAOTH O€ NePINTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTteivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFrYHZH

KwbIkos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOS apIOuOs:

XPwHa:

Huepopunvia napdadoons:
Ynoypadn kal oppayida:

Apolio d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

Izdelek sestavite s pomocjo slikovnega navodila. 1zdelek ustreza

28

standardu EN12227:2010.

A OPOZORILA!

- lzdelka ne uporabljajte brez
osnove.

- Stajice ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, radiatorjey,
grelnikov ali ostalih izvorov
toplote.

- Preden boste v stajico polozili
otroka (pred uporabo) preverite
in zagotovite, da je ogrodje
stajice povsem dvignjeno oz.
razklopljeno in da so vsi zapahi/
blokirni mehanizmi dobro
zaskocili.

- Vse pritrdilne dele morate vedno
dobro priviti. Redno preglejte vse
pritrdilne dele in jih po potrebi
ponovno privijte. Pazite, da vijaki
stajice ne bodo razrahljani, saj se
lahko otrok poskoduje ali zanje
zatakne z deli oblacil (vrvicami,
verizico, trakovi za dudo, ...).
Razrahljani vijaki predstavljajo
nevarnost davljenja oz. zadusitve.

- V stajici nikoli ne puscajte

nobenih predmetoy, saj bi lahko
le- ti otroku sluzili kot pripomocek
pri plezanju iz stajice ali
predstavljajo nevarnost davljenja
ali zadusitve.

- Pred uporabo vedno preverite

ali so vsi sestavni deli dobro
namesceni in pritrjeni.

- lzdelka ne uporabljajte v kolikor

je kakrsen koli del poskodovan,
manjka ali je obrabljen. Izdelka ne
uporabljajte vse dokler napaka ni
popravljena. Vedno uporabljajte
le originalne nadomestne dele ali
tiste, ki jih je odobril proizvajalec
ali uvoznik. Dodatkov, ki niso
odobreni s strani proizvajalca ne
smete uporabljati. Na izdelek
nicesar ne obesajte.

- Otroka nikoli ne pustite samega

brez nadzora.

- Stajica je primerna za otroke

starosti od 6- 24 mesecev in teze
do 15kg.
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- Na stajico nikoli ne pritrdite - PusScanje raznih stvari lahko
kakrsnihkoli vrvic oz. trakov ali predstavlja nevarnost davljenja ali
igrac. zadusitve, otroku pa lahko sluzijo

- V stajici ne puscajte kakrsnihkoli tudi kot pripomocek pri plezanju
stvari, ki bi lahko otroku sluzile iz stajice.
kot pripomocek pri plezanju iz - Da bi preprecili poskodbe zaradi
postelje. padcey, stajice veC ne uporabljajte

- Stajica je namenjena le za kadar se otrok za¢ne plaziti ali se
domaco uporabo. V stajici postelji lahko povzpne iz izdelka.

ne shranjujte kakrsnihkoli stvari.

CISCENIJE IN VZDRZEVANIJE

Izdelek enostavno ocistite z vlazno krpo. Delov izdelka ni potrebno dodatno
podmazati. Kovinske dele vedno dobro osusite; na ta nacin boste preprecili
nastanek rje. Upostevajte dodatna navodila na vsitku izdelka.

A OPOZORILA!

Neupostevanje dodatnih opozoril, navodil za uporabo in sestavo izdelka
lahko zaradi davljenja, zadusitve ali zatika med dele posteljice povzroci
resne poskodbe ali smrt otroka.
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10.

GARANCIISKI LIST

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik

zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti

ali osebno pri pooblas¢éenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezpla¢no uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti

izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

\

UPOTREBU.

\

Prije upotrebe pazljivo procitajte i postujte upute te ih spremite
za mogucu kasniju upotrebu! Proizvod sastavite pomocu slikovnih
uputa. Proizvod odgovara standardu EN12227:2010.

A UPOZORENJA!

- Plasti¢na vrecica je opasna (nije

igracka), te je odmah nakon
upotrebe bacite odnosno
spremite van dohvata djece. Na
taj nacin sprijeciti cete opasnost
od davljenja odnosno gusenja.

- Proizvod nemojte upotrebljavati

bez osnove.

- Vrti¢ nemojte postavljati u blizinu

otvorene vatre, radijatora, grijalica
ili ostalih izvora topline.

- Prije nego u vrti¢ postavite dijete

(prije upotrebe) provjerite da

li je okvir vrti¢a u potpunosti
podignut, tj. rasklopljen i da su svi
mehanizmi za blokiranje pravilno
zaskocili.

- Sve pricvrsne dijelove uvijek

morate dobro pricvrstiti. Redovito

pregledavajte sve pri¢vrsne
dijelove i po potrebi ponovno
pricvrstite. Pripazite da se vijci

ne olabave jer bi se dijete moglo
ozlijediti ili zataknuti dijelovima
odjece za njih (uzicama,
vezicama, trakama za dudu...).
Labavi vijci predstavljaju opasnost
od davljenja odnosno gusenja.

- U vrticu nemojte nikada ostavljati

predmete koji bi lako djetetu
posluzili kao pomoc¢ za penjanje iz
vrtic¢a ili predstavljaju opasnost od
gusenja odnosno davljenja.

- Prije upotrebe uvijek provjerite

da li su svi sastavni dijelovi dobro
postavljeni i pricvrsceni.
Proizvod nemojte upotrebljavati
ukoliko je bilo koji dio ostecen,
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istrosen ili nedostaje. Proizvod
nemojte upotrebljavati sve dok
greska nije otklonjena. Uvijek
upotrebljavajte samo originalne
sastavne dijelove ili dijelove koje

je odobrio proizvodac ili uvoznik.

Dodatke koji nisu odobreni od
strane proizvodaca ne smijete
upotrebljavati. Na proizvod
nemojte nista vjesati.

- Dijete nikada nemojte ostavljati

samo bez nadzora.

- Vrti¢ je namijenjen djeci izmedu

6-24 mjeseci, maksimalne
tjelesne tezine do 15 kg.

- Na vrti¢ nikada nemojte

pricvrscivati bilo kakve vrpce, tj.

trake ili igracke.

- U vrticu nemojte ostavljati

nikakve stvari koje bi djetetu
pomogle da izade iz njega.

- Vrti¢ je namijenjen samo za

domacu upotrebu. U vrti¢
nemojte spremati nikakve stvari.

- Ostavljanje raznih stvari moze

predstavljati opasnost od
davljenja ili gusenja, a djetetu
posluziti kao pripomoc¢ kod
penjanja iz vrtica.

- Nemojte koristiti kolijevku kada

dijete moze samostalno sjediti,
puzati ili se samo podici.

CISCENIJE | ODRZAVANIJE

Vrti¢ jednostavno ocistite vlaznom krpom. Dijelove proizvoda nije potrebno
dodatno podmazivati. Metalne dijelove uvijek dobro osusite; tako cete
sprijeciti nastanak hrde. PoStujte dodatne upute koje se nalaze na usivnoj
etiketi proizvoda.

A UPOZORENJA!

Nepostivanje dodatnih upozorenja, uputa za upotrebu i sastavljanje
proizvoda moze zbog davljenja, gusenja ili zapinjanja izmedu dijelova
kreveti¢a uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt djeteta.
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‘GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrZzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je paZljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pri¢vrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istrodenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostec¢enja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostec¢enja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovlastene osobe. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o0.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\_ J
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BAXXHO! MPOUUTAITE

' MHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJTHO U YYBAJTE
' 3A NTOHATAMOLLHA

YINMOTPEBA!

MNpepn ynoTpe6a BHUMaTENTHO NMPOUYMUTajTe MO YNaTCTBOTO U COUuyBajTe
3a NnoHaTaMoOLUHa ynoTpe6a! Mpon3BoAoT cocTaBeTe ro npemMa
CNUKOBUTOTO ynaTcTBo. [IpousBoaoT oarosapa NnpeMa cTaHAapAoOT
EN12227:2010.

A NMPEAYNPEAYBAHSE!

- MnacTnyHaTa Keca e onacHa (He e

nrpadka), ogMa rocre yrnotpeba
dpneTe ja oQHCOHO OpPXKeTe ja
nopaneky of godaTt Ha geTeTo. Ha
TOj HAUYMH Ke cnpeYymTe onacHoOCT
o[ 3a4yLlyBatbe.

- MpounsBoOOT He ro KopucTeTe 6e3

OCHOBa.

- iIrpanHaTta He ja NocTaByBajTe

BO 6/IM3MHa Ha OTBOPEH OraH,
pagujaTopu, NeYkn Unm opyrm
N3BOPW Ha TOMIMHA.

- MNpepn oeteTto ga ro craBuTe BO

urpanHaTta (Mpen ynotpeba)
npoBepeTe U ocuUrypajTte ce, oanu
paMKaTa e MoTMnosIHO NoaurHaTa
W Oanu cuTe MexaHu3Mm 3a
6NoKMparse ce NpaBUIHO

AKTUBUNPaHW.

- CUTe efleMeHTU 3a

MPULBPCTYBate Mopa cekorall
0a 6uaaT 0o6po NPULIBPCTEHM.
PenoBHO NpaBeTe NpoBepka 1
OOKOJKY € MOTpebHOo 3aTerHeTte
M NMoBTOPHO. BHMMaBajTe,
3aBPTKUTE Oa He ce NnabaBu,
OuaejKku OeTeTo Moyke na ce
noBpeam Unu aa 3arnaBm co
obnekaTa 3a HMB (KMLM, TpaKa 3a
LyLia v cn.) JlabaBuTe 3aBPTKM
nMpeTcTaByBaaT OMacHOCT Of,
OaBerbe OHOCHO 3a4yLlyBaHse.

- Bo urpanHarta HMKorawl He

OCTaBajTe NpeaMeTM KoM Ha
neteTo 61 Moykerne ga MYy
MOCNy>XaT Oa Ce NCKa4dn o Hero,
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M MOCTOM OMACHOCT of ryllere
OLOHOCHO faBetbe.

- MNpepn ynotpeba cekoratl
npoBepyBajTe ganu ce cute
COCTaBHM OenoBu 4obpo
MocCTaBeHU 1 MPULBPCTEHM.

- MponsBonoT He ro ynoTpebyBajTe
aKo HEeKOj Oen e owTeTeH
UnNu HegocTtura. NponsBoaoT
He ro KopucTeTe ce foaeka
rpeliKaTa He ce UCMPaBMu.
Cekorall KopucTeTe OpUrMHanHm
pe3epBHM OenoBu ogobpeHu o
MPOW3BOANTENOT UMM YBO3HMKOT.

- JopaTtoum Kov He ce ogobpeHu
Of, CTpaHa Ha MPOU3BOAMUTENOT He
cMeeTe [a ' KOpUCTUTE.

- Ha nponsBonoT He 3aKadyBajTe
HULLTO.

- He ro octaBajte neteto camo 6e3
Haa3op.

- MKOrall He 3aKayyBajTe 61no

KaKBW/ Ka6ﬂl/l, BPOBKW UITN UTPAYKN.

- MNpen puKcmMparbe Ha AHOTO
cUTe CTpaHMLUM Mopa da buaaT

UNCTEHE U OAPXXYBAIE

M3pPaMHETU N QUKCUPAHMN.

He cTtaBajTe 6110 KakBU
npeoMeT Kou Ha OeTeTo 61 My
nomMorHane ga ce mckadm of,
KpeBETOT.

HaMeHeT 3a oeua oa 6-24 mecel,
00. MakcuMarnHa TexxmHa 15 Kr.
Bo nrpanHaTta HMKoral He
MPULBPCTYBajTEe KPMUYMHba, TPaAKM
MU Urpadkmn.Ha nrpanHata
HMWKOralLl He oCTaBajTe ooaaToLm
KOM 61 My MOMOrHane Ha OeTeTo
0a n3nese of Hea. MrpanHaTta e
HaMeHeTa CaMO 3a KOPUCTEHE
BO AOMaLLHM yCoBU. HMKoralu
He cTaBajTe MM HemnoTpebHuTe
paboTu Bo Hea.OcTaBarETO Ha
pPa3INYHKM PaboTn BO MUrpanHaTa
MO)Ke Oa MpeTCcTaByBa OMacHOCT
o[ OaBeH-e MK ryllere, a Ha
OeTeTo Aa My MOCMY»XM KaKo
MPMMIOMOLL 3a KayvyBahse HU3
MrpanHata.

MrpanHaTa wucyMcTeTe ja CcO BMaXkHa Kpna. He e noTtpebHo pa ce
noAMaukyBaaT [OefloBUTe Ha MPOM3BOLAOT. MeTanHuTe OenoBU ceKorall
Tpeba ga 6uaat 0ob6po MUcyLleHW. Taka Ke cnpeduTe rnojaBa Ha Kopo3uja.
Cnepete ro ynaTtcTBOTO KO€ Ce Haora Ha eTuKeTaTa.

A NPEAYNPEAYBAE!

[oKonky He ce nouunTyBaaT OOMONHUTENHW MpeayrnpeayBatba, yrnaTCTBOTO
3a ynotpe6a U MOHTaXKa Ha MpoKr3BOO0T MOXe [a MNPean3BMKaaT CeprOo3HIN
noBpean WM CMPT Ha [OeTeTo Mopaauv [daBarbe, 3adyllyBarbe Wau
3arnaByBatbe NoMery OenoBu of KPeBeTUETO.
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rAPAHLUUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

+ 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMeE AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MpaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv 3BpLUMME BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MonpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.

- O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeceLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4YyBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpon3/1eryBadT o4 O4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Maj, CyAaAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAHE W HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,

+  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3d BpeMe HA TPAHCMopTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT HQ CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JJOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China

Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / KaTackeudZetar oty Kiva
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina

Mpou3seeneHo 8o Kuxa



